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CMbICJIOOBPA3YIOHIAA ®YHKIUS PUTMA
B ITIEPEBO/IE ITIOTUYECKOI'O TPOU3BEJIEHU S
FO.A. BocTpyxuna

TBepckoit rocy1apcTBEHHbI YHUBEPCUTET, T. TBEpb

B cratee paccmartpuBaercss (yHKIHMS pPUTMa MOSTHYECKOTO TEKCTa Kak
CpPeICTBa ONpPEIMEYMBAHUSA CMBICIOB, BBIABISEMas B COINOCTABICHUH BYX
BapHaHTOB IEpeBOJa Ha PYCCKUHU S3bIK CTUXOTBOpeHUs PoGepra dpocta
«After Apple Pickingy.

Kntouesvie cnosa: put™M NO3THYECKOTO TEKCTa, METPHUYECKash OpraHH3aLN,
CMBICIL.

Co3aaHue Mo3THYECKOro NPOU3BEACHUS MTPEIONPEIEIIEHO XapaKTepoM
JUYHOCTH aBTOpa, €€ WHIUBUAYaIbHBIMU OCOOEHHOCTAMHU. Bmecte ¢ Tewm,
IpOLECC CO3JaHMs  XYJOXKECTBEHHOI'O IPOM3BEIECHUS OCYIIECTBISIETCS
COIJIACHO MpaBUjIaM, IPEACTABISAIOIIUM COOOM pe3ysbTaT 3BOJIOLUU YKE
CYIIECTBOBABILUX paHee HOpMAaTUBHBIX npuHLKIOB [1: URL].

JUie TOHUMaHUS MEXaHM3MOB IIO3TUYECKOI0 CMbICI000pa30BaHUs
HE00XO0AMMO paccMaTpUBATh NOITHUECKUI TEKCT Kak (GOpMY «BOILIOIIEHHON
unen» [4:51]. Ilpu aToM pedaekcus mepeBoaunKa, Oyaydn HampaBlieHa Ha
OpUTMHAJI, J0JDKHA OBITh OPUEHTHUPOBAHA Ha BOCCO3JAHHE BCEH CHUCTEMBI
OTHOIIEHUH B TEKCTE IMepeBoja — i1 OOBEKTUBALMUM B HEM CMBICIOBOIO
IIPOCTpAaHCTBA opuruHaina [2: 91].

IIpn mepeBoAe CTUXOTBOPHOIO TEKCTAa HA PYCCKUM A3BIK HYKHO
IIPUHMMATh BO BHUMAaHHWE HMHTOHAL[MOHHBIE M CMBICIOBBIE PUTMHYECKHE
CIABHUIY, YYMTHIBasg 4YacCTOTHOCTb W HAIMOHAJbHOE CBOEOOpa3He TaKUX
PUTMHYECKUX NMPUEMOB NPU CPABHEHHMHM JIBYX MOITHYECKHX Tpaauuui. ITpu
3TOM HEPaBHOMEPHOCTD, MOJMMETPHS aHTJUICKOM MPOCOIUU MPEICTABISIET
O0NBILIYI0 CIOXKHOCTB JuIs mepeBoauuka. Ilo cinoBam bopuca IlacrepHaka,
ropaszio Jjerde MOJy4yaeTcsl MEepeBOAMUTH IJIaBHbIE, MpPaBHIbHBIE pa3MEpHI,
KOTOpBIE JIMIIEHBI MOJUPUTMHUM U UHBIX PUTMHUYECKHX COMBOK. «JlomaHbIe»
pa3Mepbl — «UyKOM XYyHA0KECTBEHHBIN OECIOPSI0K», KaK X METKO Ha3bIBAeT
03T, MEPEBOAUTH Topa3no TpyaHee. [lo ero MHEHHIO, HCNOIb30BaHHE
BOJIbHBIX Pa3MEpOB C COXPAHEHHEM IOJMPUTMHUHU MPOU3BOIUT BIEUATICHHUE
HeOpexHocTH [5: 284].

B [naHHOM cTaTke MBI pPACCMOTPUM IPOMU3BEIECHUE BEIUKOIO
amepukaHckoro rmoata Pobepra @pocra (1874 — 1963) — prtocodckyro mosmy
«After Apple Picking», B koTopoil MeTaOpHUHO ONMUCHIBAECTCS KU3HEHHBIH
NyTh JIMPUYECKOTO Teposi: cOop sAO0JOK CTaHOBUTCS MeTadOpHUUIECKUM
OCMBICJIEHHEM JKU3HEHHOTO MyTH. DTO NMPOU3BEACHUE SBISETCS CBOETO pojia
IIPUTYEH, JTUPUUYECKUN T€pOl KOTOPOHW PasMBILUISIET HAJ CBOUM TPYIOM H,
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OXBAaUYCHHBIA YCTAIOCThIO, 3acChiMaeT. SIOJIOKH TMPENCTaBISIOTCS CHMBOJIOM
CYIIIECTBOBAHUS U CBS3aHbI C BOCIIOMHUHAHUSIMU, COOBITHSMHU OBICTPOTEYHOU
KU3HU dYenoBeka. [lompoOyeM MpoaHaIM3UPOBATh MPOU3BEICHUE C TOYKH
3peHUs] pPUTMUYECKOM OpraHU3alii U CMBICIIOB, OIIPEIMEYCHHBIX B TEKCTE.

JlaHHO€ CTUXOTBOpEHUE HEOOBIUHO Osarojaps cBOEH KOMIIO3ULIUU U
PUTMHYECKON opranuzauuu. B HEM OTCyTCTBYeT cTpoduueckoe aejeHue,
OJIHAKO B I10AME MPOCICKUBACTCS JOBOJIBHO TOYHASI METPUUECKasi CTPYKTYypa:
MATUCTONHBIM M IIECTUCTONHBIA AMO Tmepecekaercs ¢ «yCceuyEHHBIMU
cTpokamm» [6: 112]:

My long two-pointed ladder's sticking through a tree (6-crommsrii sM6)

Toward heaven still. (ananect + sm0)

Pacnionoxxenne pudmM Taxxke SBISETCS HEOOBIYHBIM, XapaKTEPHBIM
uMeHHO Uit PpocTa — KaK, HapUMep, COUETaHne KOIbIEBBIX prudm [6: 113]:

My long two-pointed ladder's sticking through a tree

Toward heaven still,

And there's a barrel that | didn't fill

Beside it, and there may be two or three.

OnHako, B fanbHelIIeM cxeMa pU(QMOBKU HECKOJBKO YCIIOKHSAETCS:
teneps pupmyrorcs Su 6,7u 9,8 u 11, 10 u 12 cTpoku [Tam xe]:

Apples | didn't pick upon some bough.

But | am done with apple-picking now.

Essence of winter sleep is on the night,

The scent of apples: | am drowsing off.

I cannot rub the strangeness from my sight

I got from looking through a pane of glass

I skimmed this morning from the drinking trough
And held against the world of hoary grass.

JlanHas cxema pudMOBKH HEPEZIKO BCTpeuaeTcs B TBopuecTBe dpocra.
K mpumepy, moat ucnonb3yer AJaHHYIO CXeMy B CTUXOTBopeHusx «Mending
Wall» u «Storm Fear» — Tak oOHa CTaHOBUTCS OTIMYMUTEIBHOW YepTOU
MoHosiora nepcoHaxkeil @pocra. YacTele CHHTAKCHYECKHE TMEPEHOCHI
(enjambement), MUCIOJIb3yeMbI€ MPAKTUUECKH B KaXKIOW CTPOKE, MPHUAAIOT
CTMXOTBOPEHHIO MHTOHALMIO PU(PMOBAHHON MPO3bl: MOHOJOI CTaHOBHUTCS
HENIPEPBIBHBIM, HANPSKEHHBIM, CIIOBHO MPOUCXOTUT (PHUKCAIUS MBICITH
nepcoHaxa [6: 113]:

For I have had too much
Of apple-picking: | am overtired
Of the great harvest | myself desired.

B menoM  CTUXOTBOpEHHME  HACBHIIEHO  aHAa(OPUUYECKUMHU
KOHCTPYKUHUSIMH, KOTOpbIE MOJJICPKUBAIOT YETKUH PUTM CHHTAKCUYECKHX
KOHCTPYKLUH [TaM XKe]:
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| cannot rub the strangeness from my sight
1 got from looking through a pane of glass
I skimmed this morning from the drinking trough

CTOUT OTMETUTBH, YTO CHUHTAKCHUYECKas OpraHU3alusi TEKCTa TaKXKe
urpaer OOJIBLIYI0 pPOJb B CO3JAHUM TOHAIBHOCTH CTUXOTBOPEHUS.
JIupuueckuit repoid, yroMia€HHbII cOOpoM 100K, TakKe BUAUT UX BO cHE. B
JAHHOM cly4ae MoJ4EpKUBaeTCs OECKOHEYHOE JIBUKEHUE XKU3HM, U JIaHHOE
BIICUATIICHUE YCUIIMBACTCS] CHHTAKCUYECKUM MapajuIesiu3MOM [TaM xke|:

Magnified apples appear and disappear,
Stem end and blossom end.

JloTIOTHUTENPHOW ~ PUTMHU3AIMA  CTUXOTBOPEHHUS  CIIOCOOCTBYIOT
ANIEMEHThl (OHOCEMAHTHKH (KOHCOHAHTHBIC TIOBTODPBI): TEKCT HACHIIICH
cubmsiHTamu (B ocHOBHOM [S]) 1 ctimpanTtamu [0], [0]: sticking through a tree,
three apples, essence of winter sleep, scent of apples, the strangeness from my
sight u np.

bnaronaps JTAHHBIM COUYETaHUAM JIOCTUTAeTCsl s ekt
3BYKOTMOJIpaKaHUs — MIEJIECT JINCThEB, YOAIOKUBAIOIIUH TTepcoHaxka. [laHHbII
a¢dekr  TakkKe  CHOCOOCTBYeT  JOMOJHUTENBHONM  PUTMH3AIMH |
ONpPEJAMEUMBAHUIO  CMbICIa HEOTBPAaTUMOCTM CHAa M  HEMUHYEMOI'O
npubmmkeHus cMeptu. [lepcoHak CTUXOTBOpPEHUS HE B CHIIaX OOPOTHCS C
YCTAJIOCTbIO U OCO3HAET, YTO MEAJIEHHO HAauYMHAET MOrpyxKaThCcs B COH. OH
mpojenan OONbLION KU3HEHHBIH MyTh M OXBAU€H YCTaJOCThIO: S0JOKH B
JAHHOM CJly4yae CTAaHOBSATCS CHMBOJIOM JKM3HU, BPEMEHH, OTBEIEHHOMY
nepcoHaxy. IlpumeuatenbHo, 4To Jekcema «sleep» MOBTOpseTCS B TEKCTe
CTUXOTBOpEHHUsI 6 pa3 M Takke CIOCOOCTBYET ONpPEAMEUYMBAHUIO CMBICIIA
«mpubnmxKeHne cmeptu». EE moBTOpeHHE B KOHIIOBKE CTHXOTBOPEHUS
CTAaHOBUTCSI  CMBICIIOBOM  JoMuUHaHTOM. Takum oOpa3oMm, cpeacTa
(hOHOCEMaHTHKH UTPAIOT BaXHYIO POJIb B MEXaHU3ME MOPOKICHUS CMBICIA!
JTUXOTOMUU >KU3HU W CMEpPTH, OCO3HAHUS HEOTBPATUMOCTH CMEpPTH M €&
(buI0cOPCKOTO OCMBICTICHUS, IPUHSATHUS CBOCH CYIbOBI.

OTMeTuM, YTO JaHHOE CTHXOTBOpeHHME @DpocTa MepeBOAMIOCH
CPaBHUTEIBHO PEIKO, B OTJIMYHME OT OCTAJIbHBIX IPOU3BEIECHUN aBTOpa.
PaccmotpuMm nBa mepeBojia, BBITIOJIHEHHBIC IEPEBOAYMKAMU  Mmuxauiom
3enkeBuueM [6: 112] u Bnagumupom Kopmanowm [3: URL].

Kak w B mnpenpiaymmx ciaydasx, JaHHBIE aBTOPHl COXPAHSIOT
CTpOoUYECKYI0 OpPTaHU3AIMI0 OPUTHHANIA TIPOU3BEICHUS U JaXKe CTPYKTYPY
pubMBI B IEPEBOJIE, UTO, B LIEJIOM, OTPAXKAET JIOTUKY MOCTPOEHHUS aBTOPCKOM
MBICJIH:

«[Tocne coopa s610K», M. 3eHKeBUY «[locne coopa s610K», B. Kopman

Bcé ¢ necenku Ha He0O BBepX CMOTpH -  XOTh JIECTHHIIA y JIepeBa Topyaia
51 BeIOMIICS M3 cHl,
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Eme o Bepxy 604Ky He HaOuI, U MOXHO OBUIO BBEpX 3a0paThcs Oe3
Eme Tam s0moka aBa miu Tpu Tpyaa,

HO TaM BHCEJIO JINIIb JBa-TPH IUIOJA.

B nocnenneit 6ouke 516710k OBLTO MaJIO.

B nannom ciydae, oopma opurvHana TeKCTa HakjaJbIBaeT HEKOTOPBIN
orreyaTtok Ha nepeBog — M M. 3enkeBud, u B. Kopman crpemsrca k
COXPAaHECHHIO U PUTMHUYECKOM OpraHU3alMy OpPUTHMHAala CTUXOTBOPEHHUS: B
[IEpPEeBOJIaX COXPAHSAIOTCA CTPOKM IIECTUCTOIIHOTO M ISTUCTOIIHOIO sMOa,
COXpaHsisl «BCTaBKM» YCEYEHHBIX CTOIL:

«ITocine cobopa s0510K», M. 3eHKEBUY «ITocne cobopa s010Kk», B. Kopman
Ho Bce x Ha Mur U - acTh ! -

[lepeno MHOIO COH BO3HUIK, HaMepUIach ynacTh.

U S TOCTUT BoOT TyT 1 cOH BOIIEN BO BIIACTb.

IIpu 5TOM IONBITKA BOCCO3/1aTh PUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY OpUTHHaIa
HE BCerja OKa3blBaeTcsd YAAyHOM (BCIEACTBHE pAa3IMYMi B PYCCKOM U
aHrnuickoM s3bikax). Tak, B mepeBojge Muxauna 3eHKeBUYA HMPOUCXOAUT
HapaleHUe CTOIBI, BCIEICTBUE YEro PUTM HApyHIaeTcs U BMECTE C TEM
HECKOJIBKO HapyIIaeTcs IUIaBHOE TEYEHHE MBICIHM JIMPUYECKOTO TIepost
CTUXOTBOPEHUS [TaM Ke|:

And held against the world of hoary B uéwm BcE€ mydmiiocs, HCKPHIOCH, IIBETIO
grass (5-cromuslii sMO6) (crionzieii + anarmect)

OrmeruM, 4uYtro Muxamn 3eHKEBUY B TOYHOCTH  Tepenaér
(doHOCEMaHTHUECKOE CBOeoOpa3ne OpUTMHAIBHOrO TekcTa. llepeBojn
HACBIIIEH COYETAHUSIMH CHUOWJISHTOB [C], 4TO camo 1O ce0e CTaHOBHUTCS
CPEICTBOM 3BYKONOJIpaXKaHusl, TPaHCIUPYIOLIUM MEXaHU3M
CMBICII000pa30BaHUs B TEKCTE OPUTHUHANA: 8CE C N€CEHKU, GbLOUNCS U3 CUTL, OM
JIECMHUYHbIX CMYNeHeK, cyclo cudpa U T.1. Takke MepeBOAYUK COXPaHSET
CMBICJIOBBIE aKIIEHThl B MepeBoje TekcTa. OaHako, Tak Kak B aHIJIMHCKOM
A3bIKEe JieKcema «sleep» sBIseTCS MHOTO(QYHKIIMOHATIBHBIM, MEPEBOAYUKY
IPUXOJUTCS 3aMEHATh €r0 €JMHUIIAMH COOTBETCTBYIOIIETO CEMaHTHUYECKOIO
nonst B IIS: com (MOBTOpsieTCS HECKONBKO pa3), VCblMAEH, UCHOMOIO
opemomHou, ycHyn, cnauyka. Takum o0pa3oM, MEPEeBOJUYUK B TOUYHOCTH
ClleflyeT MEXaHHU3My aBTOPCKOTO CMBICIIOOOpa3oBaHMsl, MIpU 3TOM IO
BO3MOXKHOCTH COXpaHsis (POpMaJIbHYIO0 CTPYKTYPY IPOU3BEICHUS.

[lepeBon, BeimonHeHHbI Buktopom Kopmanowm, Takke B TOYHOCTH
COXpaHsieT HeOObIUHYIO CTPYKTYPY OPUTHHAJA CTUXOTBOPEHUS (B OTHOLIEHUH
cTpodukn u putmu3zaiun). Kak u Muxann 3eHKeBUY, TEPEBOUUK HCIIONTb3YET
5- u 6-cromHbIN sIMO, Yepenys ero ¢ yce4€HHbIMHM cromamu. Ilpu 3TOM OH
CTPOTO MPUAEPKUBACTCS YCTAHOBIEHHOTO pa3Mepa, MbITasiCh TOUYHO NepeaaTh
bopManbHYIO CTPYKTYPY OPUTHMHAJA: TaK, IEPEBOIUHUK «3AMOIHSIET» CTPOKU
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MEXJOMETHSIMHU, BEPOATHO, B IIEJIAX BOCCO3JAHHUS METPUUECKOTO PUCYHKA
opurunHana [3: URL]:

U - macTs! -

HaMepHJIach yIacTh.

BoT TyT 1 cOH BOLIEN BO BIACTb.

®OHOCEMAHTHYECKUE  aKIIEHTBI, €CTECTBEHHO OTPaXEHHBIC B
ABTOPCKOM TEKCTE, TAK)Ke HE OTPAXKAIOTCSA B MEPEBOC: OOMIIME COHOPHBIX
3BYKOB [p] H3MEHSET TOHAJIBHOCTb CTUXOTBOPEHMS, TaKUM 0Opa3om
HApYIIAETCS MEXaHU3M Pa3BUTHsI CMBICIIOB TeKcTa (KU3Hb M CMEPTh, CMEPTh
KaK ecTecTBeHHOe mpojaonkenue cHa). Ctyk si6iok (rumbling sound),
KOTOpBIC cOOpIIMKK cOpaceiBaloT B jaepeBsHHoe xpanwmmuiie (cellar bin),
[pEBpPAIIacTCs B MYyrafolHii JUPHUYECKOr0 Teposi MIyM, YTO, [0 HaIIeMy
MHEHHIO, HECKOJIBKO JIE30PHEHTHPYET YUTATEIS.

Takoke IepeBoTUHK KEPTBYET JICKCHUECKUM HAIOJIHEHHEM OpPUTHHAIA,
UCIIOJIb3Ys KaK HEUTPAIBbHYIO JIEKCHUKY, TaK U TPOCTOPEUHS, KOTOPHIC CO3AaI0T
KOHTPacT M HE BCEraa ymadHbl. Tak, MEPEeBOAYMK HECKOIBKO HCKaXKaeT
COZIep)KaHKE OpUTHHAJIA:

One can see what will trouble Takyro MyTb 51 TOCMOTpEJL.
This sleep of mine, whatever sleep itis.  Takoi BOT My4nJICsl TOPSYKOIA.

TakuM o00pa3oMm, € TOUKM 3pEHHUs] PUTMHUUYECKOM OpraHu3aluH,
MIepPEeBO/I, BHIMOIHEHHBII M. 3eHKeBHUEM, TpeACTaBiIsgeTcs 0ojiee yAauyHbIM:
MEepPeBOTYUK CyMeNl JOCTUYh TapMOHHYECKOTO €IUHCTBA, COXPAHUB
dbopmasibHOE CcBOeoOpaszve OpUTMHAIAa U B TOYHOCTH IEpeaaTh aBTOPCKHUE
00pa3bl 1 MEXaHU3M IOCTPOCHHUSI CMBICIIOB TEKCTA.
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RHYTHM AS A MEANS OF RECREATING MEANING
IN TRANSLATION OF POETRY

I.A. Vostrukhina

Tver State University, Tver

The article deals with rhythm as a means of creating meaning in a poetic text.
It attempts to analyse the rhythmic structure of the poem “After Apple Picking”
by Robert Frost and compare some of its translations.
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